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Introduction 

Caring for our community’s 
health 

The Hospital Authority (HA) is a 
statutory body established under the 
Hospital Authority Ordinance in 
1990. We have been responsible for 
managing Hong Kong's public 
hospitals services since December 
1991. We are accountable to the 
Hong Kong Special Administrative 
Region Government through the 
Secretary for Health, who 
formulates overall health policies for 
Hong Kong and oversees the works 
of HA. 
 
We manage 43 hospitals and 
institutions, 49 Specialist 
Out-patient Clinics (SOPCs), and 74 
General Out-patient Clinics 
(GOPCs). As of 31 March 2023, we 
have a workforce of about 90,000 
and over 30,000 beds. 
 
In 2022/23, we recorded: 
• 1.73 million inpatient and day 

patient discharges;  
• 1.74 million Accident and 

Emergency attendances;  

เกร ิน่นํา 

การดูแลสุขอนามยัชมุชน 

องคก์ารโรงพยาบาล (HA) 
เป็นหน่วยงานตามกฎหมายทีจ่ดัต ัง้ขึน้ตามก
ฤษฎกีาวา่ดว้ยองคก์ารโรงพยาบาล ปี 1990  
เราเป็นผูร้บัผดิชอบดา้นการบรหิารในการให ้
บรกิารของโรงพยาบาลรฐัในฮ่องกงตัง้แตเ่ดอื
นธนัวาคม ปี 1991 
เรามคีวามรบัผดิชอบต่อรฐับาลเขตบรหิารพเิ
ศษฮ่องกงโดยผ่านทางรฐัมนตรวีา่การกระทร
วงอาหาร 
และสาธารณสุขซึง่เป็นผูก้าํหนดนโยบายดา้น
สาธารณสขุโดยรวมของฮ่องกง 
และดแูลงานของ HA 

 

เราบรหิารงานในโรงพยาบาล และสถาบนัต่าง 
ๆ จาํนวน 43 แห่ง 
คลนิิกเฉพาะทางสําหรบัผูป่้วยนอก (SOPCs) 
จาํนวน 49 แห่ง 
และคลนิิกทัว่ไปสําหรบัผูป่้วยนอก (GOPCs) 
จาํนวน 74 แห่ง ตัง้แตว่นัที ่31 มนีาคม 2023 
เรามกีาํลงัคนทํางานประมาณ 90,000 คน 
และมเีตยีงนอนประมาณ 30,000 เตยีง 
 

ขอ้มูลสถติใินปี 2022/23 เป็นดงัต่อไปนี ้

• จาํหน่ายออกผูป่้วยในและผูป่้วยไม่คา้
งคนืจาํนวน 1.73 ลา้นราย 
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• 8.04 million Specialist 
Outpatient (clinical) attendances; 

• 3.01 million Allied Health 
(outpatient) attendances; 

• 5.32 million primary care 
attendances; and  

• 2.04 million community outreach 
visits. 

Putting people first 

The Hospital Authority is a 
“people-first” organisation. Our 
work is guided by our Vision, 
Mission, and Values. With the vision 
of helping people stay healthy, we 
contribute towards the fulfillment of 
the Hong Kong SAR Government’s 
policy “no one should be prevented, 
through lack of means, from 
obtaining adequate medical 
treatment”. To achieve this, we 
ensure that all members of the 
community have access to 
comprehensive, affordable, highly 
professional and people-centred 
preventative, curative and 
rehabilitation healthcare services. 
 
If there is any inconsistency or 
ambiguity between the English 
version and the Thai version, the 
English version shall prevail. 

• การดูแลรกัษาดา้นอุบตัเิหตแุละฉุกเฉิ
นจาํนวน 1.74 ลา้นราย 

• การดูแลรกัษาผูป่้วยโรคเฉพาะทาง 
(ทางคลนิีก) 8.04 ลา้นราย 

• การดูแลรกัษาดา้นสหเวช 
(ผูป่้วยนอก) 3.01 ลา้นราย 

• การดแูลรกัษาเบือ้งตน้จํานวน 5.32 
ลา้นราย 

• การออกไปตรวจรกัษาภายนอกชมุช
นจาํนวน 2.04 ลา้นคร ัง้ 

 

การใหค้วามสาํคญักบัประชาชนเป็นอนั
ดบัแรก 

องคก์ารโรงพยาบาลเป็นองคก์รที ่
“ใหค้วามสาํคญักบัประชาชนเป็นอนัดบัแรก” 
วสิยัทศัน ์พนัธกจิ 
และคา่นิยมเป็นเคร ือ่งกาํหนดทศิทางการทําง
านขององคก์ารฯ  
ดว้ยวสิยัทศันท์ีต่อ้งการชว่ยใหป้ระชาชนมสีุข
ภาพทีด่ ีองคก์ารฯ 
ไดป้ฏบิตัติามนโยบายของรฐับาลเขตบรหิาร
พเิศษฮ่องกงทีว่่า 
“ตอ้งไม่มผูีใ้ดทีจ่ะมไิดร้บัการรกัษาทางการแ
พทยอ์ย่างเพยีงพอดว้ยสาเหตเุพราะขาดทนุท
รพัย”์  เพือ่ใหบ้รรลุวตัถุประสงคนี์ ้องคก์ารฯ 
ขอรบัรองวา่สมาชกิทุกคนในชมุชนจะสามาร
ถเขา้ถงึบรกิารดแูลสุขภาพเชงิป้องกนั รกัษา 
และฟ้ืนฟูทีค่รอบคลมุ มรีาคาย่อมเยา 
มมีาตรฐานวชิาชพีระดบัสูง 
และมปีระชาชนเป็นศนูยก์ลางได ้
 
ในกรณีทีม่คีวามไม่สอดคลอ้งกนัหรอืความค
ลมุเครอืระหวา่งเนือ้หาภาษาองักฤษและภาษา
ไทย ใหเ้นือ้หาภาษาองักฤษมผีลใชบ้งัคบั 

 
 

http://www.ha.org.hk/visitor/ha_visitor_index.asp?Content_ID=10009&Lang=ENG
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